
 

AlFurqan  ان
 
رق
 
الف       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Blessed is He who 

sent down the criterion 

upon His servant that 

he may be, to all 

mankind, a warner.  

اب رکت ہ ے  ہت ن  ازل  وہ ب 
 
ے ن
 
ج س ن

ا  رمان 
 
رف

 
 الف
 
دے ب رن اق ن  ے ی 

 
ن پ  اکہ ا

 
و ن  وہ ہ 

ل عالم کو  ردار کراہ  ب 
 
والاخ ی 

 
 ۔پ

ه لَّه      ال َّذِىۡه    تَّبَّٰٰكَّ َّز َّ ۡـفُرۡقَّانَّه     ن  ال
َّكُوۡنَّه    عَّبدِۡه ه    عَّلٰه َّمِيَّۡه    لِي  للِعۡلٰ

ا  َّذِيرَّۡ   ۙ     ۨ  َّه  ن
2.  He it is to whom 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and who has not 

taken a son, and there 

is no partner to Him in 

the sovereignty, and 

He has created every 

thing, then has 

ordained its destiny. 

اہ   ج س کی ہ ےہ ے ی ہ   وہ
 
ادش  تن 

وں
 
ن کی زماور  آسمان ں اور ی  ہی 

 
ارب ن 

 
ت
 
کی  اخ

ے ج س
 
 کو ن

 
ںاور   اولاد یئ ہی 

 
  ہ ے ب

رن کج س کا 
 
ی ش
 
اہ   کوئ

 
ادش ں تن   اور می 

ے 
 
دا ج س ن ن  ا   ی  ر   کن  ب ز   ہ  ھر   کو   خ  پ 

ھہرا
 
دب ران ک   یس کا دیپ

 
ق
 
 ۔ ت

َّه هل َّذِىۡ ا موٰتِٰهمُلكُۡ  ل  الس َّ
َّمۡه  وَّه   الَّۡۡرۡضِهوَّه َّت َّخِذهۡ   ل َّدًا    ي ل  و َّه   وَّ
َّمۡه َّكُنۡه  ل ه   ل َّه ه   ي  الۡۡلُكِۡه  فِِ     شَّرِيكۡ 
ه   وَّه َّقَّ ل ه     خَّ ء ه      كلُ َّ ۡ ه ه       شََّ رَّ   فَّقَّد َّ

 ههه تَّقۡدِيرًۡا
3. And they have taken  

besides  Him  deities  

which  do  not  create   

anything  and  they are 

created.  And they do 

not possess for 

themselves any harm, 

nor benefit, and they 

do not have power over 

death, nor life, nor 

ں  ی  ے ہ 
 
لن ا 

ن  ہاور ی 
 
ےاب

 
شکے سوا  وں ن ا

ود  اور ومعی  ے ج 
 
دا کر سکن ن  ں ی  ہی 

 
ب ز ب ی خ 

 
 اور کوئ

ودوہ 
 
ں ج ی  ے ہ 

 
گن ے 

 
کن دا  ن  ںاور  .ی  ہی 

 
 ب

ار  ن 
 
ت
 
ں اخ ی  ے ہ 

 
ھن
ک ےر

 
لن ے 
 
ن پ  صان کا  ا

 
ق

 
ت

ہ ع کا اور ن 
 
ف

 
ت

ہ اور  ں  ن  ی  ے ہ 
 
ھن
ک ار ر ن 

 
ت
 
اخ

ہ  اورموت ب ر دگی ب رن 
 
ہ زن ی  اور ن  ارہ ج  دون 

َّذُوۡاوَّه َّةًه  دُوۡنهِ  ه  مِنۡه  اتّ َّ ه  الِِٰ  لۡ َّ
لۡقُُوۡنَّه يـۡٔاًً  يََّ َّقُوۡنَّه  هُمۡه  و َّه  شَّ  وَّه   يَُلۡ

ه لۡكُِوۡنَّه     لَّۡ ا    لَِّۡنفُۡسِهِمۡه      يََّ ر ً  ضَّ
ه و َّه َّفۡعاً  لَّۡ ه و َّه  ن لۡكِهُ  لَّۡ ه  مَّوۡتاً  وۡنَّهيََّ لَّۡ  و َّ

يوٰةًه ه و َّه   حَّ  ههه نشُُوۡرًا   لَّۡ



resurrection.     ھ

 
پ ےب ر۔ا
 
 ن

4.   And said those who 

disbelieved: This is not 

except a falsehood that 

he has invented, and 

have helped him with 

it another people. So 

certainly, they have 

produced an injustice 

and a lie. 

ےہا ک اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ہوں ن
 
ن ر ک  ج 

 
اکف کہ  ن 

ں  ہی 
 
ہب   ن 

ھوٹ گرم و ان ک ج  اگھڑج  ے ہ   لن 

ے
 
اس  مدد کی ہ ے اشکی اور اس ن

ں ے می 
 
و۔ دوشرے لوگوں ن

 
  ن

 

ا
 
ن ت 
 
 ت ق

ہلے ں ن  ی  ے ہ 
 
لم آن

 
ظ
ھوٹ ۔ اور   ج 

ا ه   انِۡه  كَّفَّرُوۡ ا   ال َّذِينَّۡه  قَّالَّه وَّه  هذَّٰ
ٮٰههَُّۙ ۨ   افِكُۡه   الِۡ َّ ه َّه ه وَّه   افۡتََّ َّيهۡهِ  اَّعَّان   عَّل

رُوۡنَّه آءُوهۡ  فَّقَّدهۡۙ ۙ   هقَّوۡم  اخَّٰ ظُلمًۡا   جَّ
 ههه هزُوۡرًاو َّه

5.      And   they   said:   

Legends of the ancient 

people, which he has 

written down, so they 

are recited to him 

morning and evening. 

ے اکہاور 
 
ہوں ن
 
ں اب ی  اں ہ  ن 

 
ب ہلے  کہای

ے  لوگوں کی
 
کو لکھاس ن

 
ن و رکھا ہ ے ج 
 
 ن

یوہ 
 
ائ ں  سن  ی  ی ہ 

 
ائ ح کو اش ج  ام ۔ رواصب 

 
 ش

اطِيۡهُ       قَّالوُۡ ا      وَّه ليَِّۡ          اَّسَّ  الَّۡۡو َّ
َّهَّا َّيهِۡ          تُُلٰۡه          فَّهَِّه      اكۡتَّتَّب  عَّل
ةًه ًه  و َّه     بُكۡرَّ  ههه اَّصِيلۡ

6.  Say: This has been 

sent down by Him, 

who knows the secret 

of the heavens and the 

earth. Indeed, He is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

اکہدو کہ  ازل کن 
 
ے اشکو ن

 
و   ہ ے اس ن ج 

ا ہ ے
 
ن
 
ای وں   راز  ج 

 
ن    اور ے  ک   آسمان زمی 

ک ےک
 
ی ش ے   وہ ہ ے   ۔ ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
  والا    ب

ان ۔  مہرن 

َّههُقُلۡ  ل َّمُهال َّذِىۡ  اَّنزَّۡ َّعلۡ ر َّ ا ي ِ  فِِهلس 
موٰتِٰه كَّانَّ   انِ َّه ه  الَّۡۡرۡضِه  وَّه  الس َّ
حِيمًۡا   غَّفُوۡرًا  ههه ر َّ

7.   And they said:  

What is this messenger 

that he eats food and he 

walks in the markets.  

Why was not sent down   

to him an angel, so he 

would be with him as a 

warner. 

ے اکہاور 
 
ہوں ن
 
ہ ہ ےکی شا  اب  رسول ن 

ہ  ا ہ ےکہ ن 
 
ا کھان

 
ا ہ ےاور  کھان

 
ھرن ا پ 

 
لن  ج 

ں ۔ ازاروں می  وں ن  ا کی  ا گن  ازل کن 
 
ں ن ہی 

 
 ب

ہان ک  اس ب ر ت 
 
رش
 
وکہ  ف اہ 

 
شکے وہ  ن ا

ھ
 
ے کو ۔ شاپ

 
ردار کرن ب 

 
 خ

ا  مَّالِهقَّالوُۡا  وَّه سُوۡلِههذَّٰ َّاكۡلُُ  الر َّ ي
عَّامَّه ۡشِهۡوَّه الط َّ َّوهۡ فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِه يََّ لَّۡ   ل
َّيهۡهِ انُزِۡلَّه ه الِ َّك  َّكُوۡنَّه مَّل  مَّعَّه ه فَّي
َّذِيرًۡا   ههه ن

8.   Or is bestowed on 

him a treasure, or 

would there be for him 

a garden that he may 

ا  ان 
 
ان ارا ج 

 
ہاشکی طرف  ان زان 

 
ا خ ا   ن 

 
ون اس  ہ 

اغکا  ی ن 
 
ا کہ کھا کوئ

 
ں سے ۔ن  اور اس می 

ه  وهۡاَّه َّيهِۡ  يلُقٰۡٓ َّه   تَّكُوۡنُهاَّوۡ  كَّنۡ هالِ ل
 قَّالَّه وَّه  منِهَّۡا  ي َّاكۡلُُه  جَّن َّة ه



eat from it. And said 

the wrongdoers: You 

do not follow but a 

man bewitched.  

الما کہ
 
ےظ

 
ے وں ن

 
ب روی کرن م پ 

 
ں ت ہی 

 
 ب

ص  مگر
 
خ

 
و  کیان ک ش  ۔ ہ ے زدہ   شحرج 

هاِه    تَّت َّبعُِوۡنَّه    انِۡه   الظٰلمُِوۡنَّ   لۡ َّ
جُلًه سۡحُوۡرًا  رَّ  ههه م َّ

9.   See, how they 

bring forth for you 

similitudes, so they 

have gone astray, then 

they cannot find a way.    

کھو    ہ کس طرح دی  انن  ن  ں ی  ی  ے ہ 
 
 کرن

ارے مہارے ن 
 
ں  ت ں  می  الی 

 
سو گمراہ   من

ے 
 
گن و  وہ 
 
ں  ن ہی 
 
ہ   ب ے ن 

 
اسکن ہ ۔ار ن   شت 

ه  انُظُْرۡه بوُۡا  كَّيفَّۡ رَّ َّـكَّ  ضَّ ل
َّالَّه َّمۡث ل وُۡا   الۡۡ ه فَّضَّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه   فَّلَّ  ي
ًه بِيلۡ   سَّ

10. Blessed is He who, 

if He willed, could have 

made for you better 

than that. Gardens, 

flow underneath which 

rivers, and He could 

make for you palaces. 

اب رکت  و وہ ہ ےن  ااگر  ج  اج 
 
ن ا د ہ  ن  و ی 
 
ان

 
ن  ی 

ے
 
لن مہارے 

 
ر ت

 
ہب ات ۔اس سے ب 

 
اع ن 

ہ 
 ب 
 
چ ےں ی  ی ہ  ت ب 

 
پ کے 

 
ن ں ج  ہری 

 
ا  اور.ب ن  ی 

ے دے 
 
لن مہارے 

 
 ۔ تمحلات

هجَّعَّلَّ شَّآءَّ انِۡ ال َّذِىۡ  تَّبَّٰٰكَّ  َّكَّ  ل
يۡاً  ه  م ِنۡه خَّ ه   ذلٰكَِّ ۡرِىۡه   جَّنتٰ   تََّ
ۡتهَِّا   مِنۡ  َّنۡۡرُٰ ه  تََّ عَّۡلۡه   وَّه  الۡۡ ه    يََّ  ل َّكَّ

 ههه قُصُوۡرًا
11.     But they have 

denied the Hour. And 

We have prepared for 

him who denies the 

Hour a blazing Fire.  

لکہ ں  ن  ی  ے ہ 
 
لان
 
ھن ہ ج  امتن  ن 

 
 اور.کو  ق

ھی ہ ے
ک
ار کر ر ن 

 
م ی ے ہ 

 
شکے  ن ےا

 
 لن

و لا ج 
 
ھن ےج 

 
امت ک ن ن 

 
 دوزخ ۔   وق

بوُۡا  بَّلۡه اعَّةهِكَّذ َّ َّااَّه وَّه باِلس َّ   عۡتَّدۡن
َّنۡ  هلِۡ اعَّةهِ   كَّذ َّبَّ عِيۡاً   باِلس َّ  ه سَّ

12.  When it will see 

them from a distant 

place, they will hear its 

raging and roaring.  

کھب ج   ی  کو ےوہ د
 
گہ دور   گی ان  سےکی ج 

ں گے۔ ی 
 
ظ   ااسک وہ سن ی 

 

   اور   غ
گھاڑج 
 
 ۔   ن

اَّتۡۡمُۡه   ذَّااِه كَّان  ه      م ِنۡه    رَّ بَّعِيدۡ        م َّ
عُوۡا ِ َّا  سََّ  ههه زَّفيِۡاً  و َّه   تَّغَّي ظًُا  لَِّ

13.   And when they 

are thrown in its 

narrow place, bound 

in chains, they will call 

therein for death.  

ب  اور ں گےج  ی 
 
ائ  اشکی ڈالے ج 

گہ  گ ج 
ن 
 
ں ی کڑ کر می  ں ج  ب روں می  ج 

 
زب

ں گے اں پ کاری   ۔موت کو  وہ 

ًـا   منِهَّۡا   الُقُۡوۡا   اذَِّا   وَّه كَّان ي ِقاً    مَّ ضَّ
نِيَّۡ  ه  دَّعَّوۡا  م ُقَّر َّ ۙ  ثُبوُۡرًا   هُنَّالكَِّ

 ههه 
14.         Do   not   call 

today for one death, 

and call for many 

deaths.  

ہ  ی موت کے دن آج  پ کارو ن  ان ک ہ 

ہت  پ کارو  اور  کو  وں کو ۔ب 
 
 سی مون

َّوۡمَّه  تَّدۡعُوا   لَّۡ  احِدًا   ثُبوُۡرًا  اليۡ  و َّ
  كَّثيِۡاً  ثُبوُۡرًا    ادۡعُوۡاو َّه



15.  Say: Is that better 

or the Garden of 

Eternity which is 

promised to the 

righteous. It will be 

their recompense and 

the final destination. 

ا  کہ کہدو ہ کن  ر ہ ےن 
 
ہب ا  ب  ت ن 

 
ن ہ کیج 

 
می ش
 ہ 

اوعدہ  ج س کا ا گن  ی  ہ ےکن 
 

ق

 
 ۔ وں سےمت

و گ ہ ہ  کے ین 
 
ن دلہ  ا ریاور اعمال کا ن 

 
 آخ

ہ ۔ ھکان 

 
 پ

يۡ  اَّذلٰكَِّ قُلۡ  ُـلدِۡ جَّن َّةُ اَّمۡ خَّ الۡۡ
َّتۡ الۡۡتُ َّقُوۡنَّهوُعدَِّ ال َّتِِۡ  َّان مُۡ  ك لَِّ
 ههه مَّصِيۡاً و َّه  جَّزَّآءً 

16.   For them will be 

therein whatever they 

desire, abiding forever. 

It is from your Lord a 

promise that must be 

fulfilled.       

ے
 
لن کے 

 
ن وگا ا اں  ہ  ووہ  ھ ج  ں  وہ کچ  ی  اہ  ج 

ں گے۔گے ی  ہ رہ 
 
می ش
ہ ۔ہ  ہ ے  ن 

ب رے رب کی طرف سے
 
و  وعدہ پ ج 

ب الادا ہ ے  ۔واج 

مُۡ  آءُوۡنَّهمَّا  فيِهَّۡالِ َّ  خٰلدِِينَّۡه يَّشَّ
َّه ب كَِّ   عَّلٰ  انَّهك وۡلًۡه  وَّعدًۡا   رَّ سۡـًُ  م َّ

 ههه 
17.   And on the Day 

He will gather them 

and those they worship 

other than Allah. Then 

He will say:  Did you 

mislead these servants 

of Mine, or did they 

stray themselves from 

the straight path. 

مع کرے گا ا   وہ س دنج  اور 
کوح 

 
 اور  ن

 
کوا
 
 ن

ں ہی 
 
ن ں ج  ی  ے ہ 

 
ن ج  ہ ن و و   کے سوا الله ن 

 
ن

ے گا 
 
رمان
 
ے ف

 
م ن
 
ا ت ھا کن 

 
ا پ گمراہ کن 

دوں کو انمب رے  ن  ا  ی  و ن  ود گمراہ ہ 
 
ہ ج ن 

ھے
 
پ ے 
 
 ۔راہ  راست سے گن

َّوۡمَّ  وَّه ۡشُرُهُمۡهي َّعبۡدُُوۡنَّهمَّا  وَّه يََّ  ي
َّقُوۡلهُمِنۡ دُوۡنِ الٰلِّ  ءَّاَّنتۡمُۡ  فَّي

َّلتۡمُۡه ءِ  اَّضۡل َّادِىۡ هؤُٰٓلَاَّ هُمۡ  اَّمهۡعِب
ل وُۡا بِيلَّۡ  ضَّ   الس َّ

18.  They will say: 

Glorified be You, it 

was not right for us 

that we would take 

other than You any 

guardian. But You gave 

them worldly provision 

and to their forefathers, 

until they forgot the 

admonition. And they 

became a people 

ruined. 

ں گے  اک ہ ےوہ کہی  و ن 
 
ھ ن

 
ہ پ ہ ان   ن 

م درست ےارے ہ 
 
م  کہ لن ار ہ  ن 

 
ت
 
اخ

ے 
 
ب رے سوا کرن

 
 کو  پ

 
کن ۔ مولی   یئ  

لن
و  
 
ن

کو
 
ے ان
 
اع  ن

 
اوی من ن 

 
ادی کے  اور دن 

 
ن ا

اپ دادا کو  ک کہن 
 
ہاں ن ھول  ب  وہ پ 

ے
 
حت گن صب 

 

ےاور  کو پ
 
گن و  ے  ہ 

 
ون لاک ہ  ہ 

 ۔والے لوگ

ه    قَّالوُۡا َّغِهۡ    كَّانَّه    مَّا    سُبحٰۡنَّكَّ َّن بۡ  ي
َّنَّا   ت َّخِذَّه   اَّنۡه ل ه    مِنۡه   ن ّـَ  مِنۡه    دُوۡنكَِّ

َّآءَّه ٰـكِنۡه     اَّوۡلِي ت َّعۡتَّهُمۡه       وَّ ل  وَّه    م َّ
تِٰه  ابَّٰآءَّهُمۡه َّسُوا  حَّ كۡرَّه   ن  وَّه   الذ ِ
َّانوُۡا   بوُۡرًا   قَّوۡمً ا   ك



19. So certainly, they 

denied you in what 

you say, then you will 

not be able to avert 

(punishment), nor get 

help. And whoever does 

wrong among you, We 

shall make him taste a 

great punishment.  

 

 

ا
 
ن ت 
 
و ت ق
 
م کو ن

 
ے ت
 
ہوں ن
 
ا اب لا دن 

 
ھن اس ج 

ں ات می  و ن  ے ہ 
 
ہن
ک م 
 
و ت ہ۔ ج   پ س ن 

طاعت رکھو 
 
م گےاست

 
ر   ت ھب  ے کیپ 

 
ن پ   د

ہ اور ) عذاب کو( ے کی۔  مددن 
 
ن واور  لی   ج 

لم کر

 
ظ

ں سے گاپ   م می 
 
و ت

 
ں  ن ی 

 
کھائ مزہ چ 

م اشکو   ب ڑے عذاب کا ۔گے ہ 

بوُۡكُمۡ  فَّقَّدهۡ ا تَّقُوۡلوُۡنَّ  بَِِّاكَّذ َّ  فَّمَّ
رۡفاً  تَّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه ه و َّه   صَّ َّـصۡرًا   لَّۡ   ن

 باًعَّذَّانذُِقۡهُ  م نِكُۡمۡهي َّظۡلمِۡ  مَّنۡهوَّه
 ههه كَّبيِۡاً

20.   And  We  did  not  

send  before  you  any  

among the messengers,  

but indeed, they verily  

ate  food  and  walked   

in the markets. And 

We have made you for 

each other a trial.  

Will you be steadfast, 

and your Lord is ever 

Seer.  

ںاور  ہی 
 
چ ے ب ھب 

پ 
ے  

 
م ن ب ہلےہ  م سے 

 
 ت

ے 
 
ن
 

ی
  مگررسول خ 

 

ا
 
ن ت 
 
ک وہ  ت ق

 
ی ش ے ب 

 
 کھان

ھے
 
ا  پ

 
ھےاور کھان

 
پ ے 

 
ھرن ے پ 
 
لن  
 ج

ں ازاروں می  ےاور  .ن 
 
م ن ا ہ  ان 

ن  ں  ی  مہی 
 
ت

ے
 
لن ش ۔ ان ک دوشرے کے 

 

 آزماپ

ر کرو گے م صب 
 
ا ت مہارا اور کن 

 
   بر  ہ ے ت

ے والا ۔
 
ھن
ک  دی 

َّا مَّا  وَّه لنۡ هاَّرۡسَّ َّكَّ ليَِّۡ الۡۡرُۡهمِنَّ  قَّبلۡ سَّ
مُۡهالِۡ َّ   َّاكۡلُوُۡنَّ  انِۡ َّ َّي عَّامَّهل  الط َّ

ۡشُوۡنَّ وَّه َّا وَّه فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِهيََّ    جَّعَّلنۡ
ه َّعۡض  كُمۡ    لبِ َّةًه     بَّعضَّۡ ۙ     هفتِنۡ

ه    وَّ  اَّتَّصۡبُِٰوۡنَّه ب كَُّ     بَّصِيۡاً   كَّانَّ     رَّ
                                           ه  

21. And said those, 

who do not expect the 

meeting with Us: Why 

are not sent down to us 

angels, or we see our 

Lord. Certainly, they 

have become arrogant 

within themselves and 

are transgressing with 

great insolence. 

ے اکہ اور
 
ہوں ن
 
ے اب

 
ھن
ک د ر و امن  ں ج  ہی 

 
 ب

ے 
 
لن
م م سے  وں  کہ کیہ  ہ کی  ے ن 

 
کن ازل 

 
ن

ے 
 
م ب رگن
ے  ہ 

 
ن
 
ش ر
 
ا ف ںن  کھ لی  م دن     ہ 

 
ن پ  ے ا

  کو ۔ بر

 

ا
 
ن ت 
 
ے ت ق

 
ہوں ن
 
ا اب ر کن  کب 

 
ے  ی

 
ن پ  ا

وس
 
ف
 
ں ت   اور می 

 
ںکر یشرکش ی    رہ ے ہ 

ی
 
ہت ب ڑی شر کش  ۔ب 

َّرۡجُوۡنَّه     لَّۡ      ال َّذِينَّۡه      قَّالَّ       وَّه  ي
َّا  َّوهۡ     لقَِّآءَّن َّا     انُزِۡلَّه     لَّۡ ه    ل َّينۡ عَّل
َّلٮٰٓ ِكَّةُ ا َّرٰى   اَّوهۡ لۡۡ ب َّنَّا   ن َّـقَّدهِ رَّ  ل

وۡا   ُ  عَّتَّوۡ  وَّه اَّنفُۡسِهِمۡه فِِۡ  اسۡتَّكۡبَّٰ
ا  ه  كَّبيِۡاً   عُتوُ ً

22. The day when they 

will see the angels, no 

rejoicing will there be 

that day for the 

ب دنشا ں گے وہ ج  ھی 
ک وں  دی 

 
ت
 
رس
 
ف

ں۔کو  ہی 
 
و گی ب   ہ 

 
وش
 
ب ریج
 
 اس دن ج

َّوۡمَّ  وۡنَّه  ي َّرَّ َّلٮٰٓ ِكَّةَّه   ي ه   الۡۡ بُشۡرٰى    لَّۡ
َّوۡمَّٮ ِذ ه َّقُوۡلوُۡنَّ    وَّه  ل ـِلمُۡجۡرِمِيَّۡه   ي ي



criminals, and they 

will say: Any barrier, 

(shelter) forbidden 

رم ے مح 
 
لن ں گےوہ  اوروں کے   کہی 

ی
 
ا( آڑ کوئ ن  و و رہ ے )ہی   کی ہ 

 
 ۔ یئ

ۡه   حِجۡرًا   جُوۡرًام َّ

23.  And We shall turn 

to what they have done 

any deeds, then We 

shall make them as 

dust, scattered.  

م  اور وں گے ہ  ہ ہ  وج 
 
کمی

 
و  طرف یان ج 

وں گے ے ہ 
 
کن ے 

 
ہوں ن
 
  کواب

 
و عمل  یئ

 
ن

ا ن  ں گے ی  م دی  کوہ 
 
ار  ان ن 
 
وا ۔غ کھرا ہ   ی 

هعَّهمِنۡ عَّمِلوُۡا  مَّا الِٰهقَّدِمۡنَّا   وَّه  مَّل 
عَّلنۡهُٰ  َّآءً   فَّجَّ نثۡوُۡرًا  هَّب  ههه م َّ

24. The companions of 

the garden on that day 

(will be) in best abode, 

and fair resting place.  

ت اہ ل
 
ن و(اس دن  ج  گےہ 

 
ر  )ن ہب  ب 

 
 
ھکان

 
ں ےپ ںگاہ آرام  عمدہ اور می   ۔می 

َّن َّةهِ  اَّصۡحٰبُ  َّوۡمَّٮ ِذ ه    الۡۡ يۡ ه   ي  خَّ
ا نُه  و َّه  م ُسۡتَّقَّر ً ًه    اَّحۡسَّ  ههه مَّقِيلۡ

25. And the day when 

splits open the heaven 

with the clouds and 

will be sent down the 

angels, rank after rank.  

ب دن س ااور  ے گا ج 
 
ان ھٹ ج   

 پ

ارےاور اب ر سے آسمان 
 
ں گے ان ی 

 
ائ  ج 

ے 
 
ن
 
ش ر
 
زولف

 
زول در ب

 
 ۔ب

َّوۡمَّه وَّه آءهُق َّقُ تَّشَّه ي مَّ امِ  الس َّ ۡـغَّمَّ باِل
لَّ وَّه َّلٮٰٓ ِكَّةهُ  نزُ ِ ًه   الۡۡ يلۡ  ههه تَّنِۡ

26. The sovereignty on 

that day, in truth, shall 

be for the Beneficent. 

And it will be a day, 

for the disbelievers, 

very harsh.  

اہ  
 
ادش  اس دن  تن 

 

ق
 درح
 
 رحم تت ق

 
 ن

و گی۔  و گا  اورکی ہ  روں ب ر  وہ دنہ 
 
کاف

کل ۔
 
ت مش

 
 شح

َّوۡمَّٮ ِذهِ   اَّلۡۡلُكُۡه ه  َّۙ ۨ ي ُ َّـق  حۡۡنِٰه    الۡۡ  للِر َّ
َّوۡماً    كَّانَّ وَّه ه     ي   الكۡفِٰرِينَّۡه      عَّلَّ

 ههه عَّسِيۡاً
27. And on that day, 

will bite the wrongdoer 

on his hands. He will 

say: Would that I had 

taken along with the 

Messenger a way.  

ے گا ج س دن اور 
 
المکاٹ کھان

 
 ظ

ھ 
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  ا  کاشکہے گا کہ  کو۔  ا ار کن  ن 

 
ت
 
اخ

ے 
 
ں ن ا می 

 
ون ھ  رسولہ 

 
ہ ۔ار کے شاپ  شت 

َّوۡمَّه   وَّه ُ     ي َّعَّض  المُِه  ي عَّلٰ    الظ َّ
َّدَّيهِۡ  َّقُوۡلهُي َّنِه ي َّيتۡ َّذۡتُه يلٰ مَّعَّ  اتّ َّ
سُوۡلِه ًه الر َّ بِيلۡ  ه سَّ

28. O, woe to me, would 

that I had not taken so 

and so for a friend.  

ے
 
ان امت مب ریہ 

 
ے کاش  ش

 
ں ن می 

ا 
 
ون ا ہ  ان 

ن  ہ ی  ص کو ن 
 
خ

 
لاں ش

 
 دوست ۔ق

َّتِٰ  َّنِۡ يوَّٰيلۡ َّيتۡ ِذهۡل َّمۡ اَّتّ َّ ناً ل  فُلَّ
ًه ليِلۡ  ههه خَّ

29. Certainly, he led 

me astray from the 
 

 

ا
 
ن ت 
 
ھ کو ت ق ا مچ  ہکا دن 

ے ب 
 
حتاس ن صب 

 

َّقَّدهۡ پ ل َّنِهۡ     ل كۡرِ       عَّنِه     اَّضَّ بَّعۡدَّ     الذ ِ



reminder after when it 

had reached me. And 

Satan is, to man, a 

betrayer. 

عد  اس کے  سے ن   ب    کہج 
 
ھی  یوہ آ گت

 
پ

اس ۔  مب رے ت طان اورن 
 
شان  ہ ے س

 

اپ

ے والا ۔کو 
 
ن پ  ا د

 
 دع

ۡهاذِۡ  آءَّنِ يطٰۡنُهكَّانَّ ا وَّه جَّ  لش َّ
انِه ذُوۡلًۡه   للِِۡنسَّۡ  ههه خَّ

30. And the Messenger 

will say: O my Lord, 

indeed, my people had 

taken this Quran as a 

thing abandoned. 

 مب رے رباے  ا رسولگ ہےک   راو

 

 

ا
 
ن ت 
 
ےت ق

 
وم ن
 
ری ق ھا مب 

 
 اس کر رکھا پ

رآن کو 
 
روک ان ک ف

 
ب ز مب  ۔خ 

ه    قَّالَّ     وَّه ب ِ        سُوۡلهُالر َّ  انِ َّه      يرَّٰ
َّذُوۡا      قَّوۡمِه ا        اتّ َّ  القُۡرۡانَّٰه       هذَّٰ

 ه مَّهجُۡوۡرًا
31.   And thus have We 

made for every prophet 

enemies from among 

the criminals. And 

sufficient is your Lord 

as a guide and a helper.  

ا دن   اسی طرحاور 
ن  ےے ی 

 
م ن ر  ہ  یہ  ت 

 
 پ

من ےک

 
رموں دش ں سے مح   اور ۔می 

ی ہ ے
 
  کاف

 
ے برا رب  پ

 
ن پ  ت د دای    والاہ 

 ۔گارمدد  اور 

ه  وَّه َّا    كَّذلٰكَِّ ه    جَّعَّلنۡ ِ َّبِ  ه   لكُِل   ن
ا كَّفٰٰ وَّه م ِنَّ الۡۡجُۡرِمِيَّۡه عَّدُو ً
ه ب كَِّ ادِياً   برَِّ َّصِيۡاً  و َّه   هَّ  ه ن

32.  And said those 

who disbelieved: Why 

has not been sent 

down to him the 

Quran all at once. 

Thus, that We may 

strengthen thereby 

your heart. And We 

have revealed it well 

arranged, gradually. 

ے اکہ اور
 
ے   ا ن لوگوں ن

 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
کف

ا ک  وں کہن  ا کی  ارا گن 
 
ں ان ہی 

 
رآن اس ب ر ب

 
 ف

عہن ورا 
 
ی دف

 سے طرح سیا۔  ان ک ہ 

ا ۔
 
م کہن ں ہ  ھی 

وط رک ت 
 
 اس سے مض

مہارے دل کو ۔
 
ارااور  ت

 
م ان ے ہ 

 
   ن

ن ب سے  کو اس
 
رپ
 
ھہر کر ۔ب

 
ھہر پ
 
 پ

َّوهۡ     كَّفَّرُوۡا   ال َّذِينَّۡه    قَّالَّ     وَّه لَّۡ     ل
لَّه َّيهۡهِ     نزُ ِ ۡـقُرۡانُٰه     عَّل َّةًه     ال ل   جُُۡ

احِدَّةًه ه   ۙ  ه  و َّ َّه     ۙ ههكَّذلٰكَِّ هلنُِث  بهِ ه       ب تَِّ
ه  ادَّكَّ ت َّلنۡهٰهُ   وَّه    فُؤَّ ًه    رَّ  ههه تَّرۡتِيلۡ

33. And they do not 

bring to you any 

similitude, but We will 

bring to you the truth 

and better explanation. 

ںاور  ہی 
 
ں ب ی  ے ہ 

 
اس لان مہارے ن 

 
ہ ت  ن 

یک
 
ال وئ

 
ں گے  مگر من ی 

 
مہارے لائ

 
م ت ہ 

اس  عمدہ  اور جق ن 
 
 ۔  اجتوض

ه وَّه ه   لَّۡ َّكَّ َّاتُۡوۡن ه   ي ه   بَِِّثَّل  ه  الِۡ َّ  جِئنۡكَّٰ
 ِ َّـق  نَّه  وَّه  باِلۡۡ  ههه تَّفۡسِيۡاً ه   اَّحۡسَّ

34.   Those  who  will 

be gathered on  their  

faces  to  Hell,  those 

are the worst in plight  

و لوگ وہ مع ج 
ں گے ح  ی 

 
ائ ے ج 
 
ے  کن

 
ن پ  ا

ل   
ہی ۔دوزخ کی طرفچ ہروں کے ن ب 

ں ی  ر لوگ ہ 
 
دب ہ ن  ھکان 

 
ں پ ہت  اور می  ب 

رُوۡنَّهل َّذِينَّۡ اَّه عَّلٰ وُجُوۡهِهِمۡ  يَُشَّۡ
ن َّمَّ  هّـَ ه الِٰ جَّ ٓٮ ِكَّ ٰ كَّاناً  شَّر  ه  اوُل  و َّه م َّ



and  farther  astray 

from the path. 
ے 
 
ون ے سےارب ہکے ہ 

 
ُ  ۔ شن ل  ًهاَّضَّ بِيلۡ  ههه سَّ

35.  And certainly, We 

gave Moses the Book, 

and We appointed with 

him his brother Aaron 

as a counselor.  

 اور 

 

ا
 
ن ت 
 
ے دیت ق

 
م ن ھی ہ 

 
پ

کو  ی  موس 

اب 
 
ا  اورکن ن  ای  ے ن 

 
م ن ھ کے ش ا ہ 

 
شاپ

شکے یا
 
ھائ ارون کو  پ   ۔عاونم ہ 

َّقَّدهۡ  وَّه َّا  ل ه مُوۡسََّ   اتَّٰينۡ  وَّه  الكِۡتبَّٰ
َّا اههُ  مَّعَّه     جَّعَّلنۡ  وَّزِيرًۡا    هرُٰوۡنَّه   اَّخَّ

   ۙ ههه 
36.  Then We said:  Go 

both of you to the 

people, those who have 

denied Our signs. Then 

We destroyed them, a 

total destruction. 

ے
 
م ن ھر کہا ہ  اؤ  پ  وں ج 

 
لوگوں کے کہ دون

اس  ے وہن 
 
ہوں ن
 
ن ب کی ج  کذی 

 
 ہ ے ن

ماری  وںہ  ی 
 
اپ
 
ش
 

و۔کی پ
 
لاک  ن ا ہ  م کر دن  ہ 

ے 
 
کون

 
لاکتان ک  ۔ ان ل ہ 

 ۔ مکم

َّا فَّه َّا هقُلنۡ  ال َّذِينَّۡهالَِّ القَّۡوۡمِ  اذۡهَّب
بوُۡا َّا    كَّذ َّ  تَّدۡمِيۡاً ه  فَّدَّم َّرۡنٰۡمُۡه  باِيٰتٰنِ

 ههه 
37. And the people of 

Noah, when they denied 

the messengers, We 

drowned  them  and 

We made them, for 

mankind, a sign. And 

We have prepared for 

the wrongdoers a 

painful punishment.  

وم اور 
 
وحق

 
بکہ  ن ے ج 

 
ہوں  ن
 
ا اب لان 

 
ھن ج 

رق کر کو  ںرسولو
 
ں غ ہی 

 
ے اب
 
م ن و ہ 

 
ن

ا ا  اور دن  ا دن 
ن  ے ی 

 
م ن کوہ 

 
لوگوں کے  ان

ے 
 
یلن

 
ائ
 
ش
 

ار کر رکھا ہ ے۔ اور  پ ن 
 
  ی

ےہ 
 
 من

ے 
 
لن الموں کے 

 
اک ظ

 
 ۔ عذابدردن

بوُاا لۡ َّ َّهنوُۡح  قَّوۡمَّ  وَّه سُلَّ  كَّذ َّ الر ُ
قنۡهُٰمۡه   للِن َّاسِه    جَّعَّلنۡهُٰمۡه   وَّه  اَّغۡرَّ

َّةًه َّا     وَّه      ۙ   هايٰ        للِظٰلمِِيَّۡه          اَّعۡتَّدۡن
اباً  ههه ه  اَّلِيمًۡا  عَّذَّ

38. And the Aad and 

the Thamud and the 

companions of the Rass 

and generations in 

between them, many.  

موداور  عاداور 
 
اور  اصحاب الرساور  ت

 ام 
 
ان ں ی  ن کے درمن 

 
ن رت سے ا

 
 . کب

وُۡدَّا ه و َّه عَّاداً و َّه س ِ وَّ  ثََّ اَّصۡحٰبَّ الر َّ
ً اوَّه ه    بَّيَّۡه   قُرُوۡن  ههه كَّثيِۡاً   ذلٰكَِّ

39.  And to all, We 

presented for them the 

examples, and all of 

them, We destroyed to 

utter ruin. 

ے سےسب اور 
 
م ن ں ہ  ان کی  ن   ی 

 
 
ن ے ا

 
لن ںکے  الی 

 
لاک  وکسن  اور  من کر ہ 

ا ےدن 
 
م ن ی سےن وری  ہ  اہ  ن 

 
 ۔ی

َّا   كلُ ً    وَّه بنۡ رَّ َّهُ    ضَّ َّالَّه   ل َّمۡث  وَّه  الۡۡ
َّا   كلُ ًه ۡن تبۡيِۡاً   تَّبٰ َّ  ههه تّـَ

40.   And  certainly,  

they have passed by  
ک اور
 
ی ش ہ ب  ں ن  ی  کے ہ  ج  ی ب ر   گذر 

 
شت
اس پ  َّقَّدهۡ  وَّه ه   اَّتَّوۡا    ل َّةهِ   عَّلَّ ال َّتِِۡ     القَّۡرۡي



the  town  which was   

rained  with  an  evil  

rain. Is it not then they 

have been seeing it. But 

they are not expecting 

for resurrection. 

  ب رشاج س ب ر 
 
 گ  یئ

 
ھ یت

 
پ
ارش۔ن   ی ن ن  ری 
 
 دب

ں ہی 
 
ا ب و کن 
 
ے  ن

 
ھن
ک ہ دی  ےن 

 
ن ہ  ں  ر ی  اشکو ۔ ہ 

لکہ ہ   ن  د   ن  ی   امن 
ں   ہ  ہی 

 
ے   ب

 
ھن
ک ارہ   ر  دون 

ھ
 
ے ااپ

 
ے ن

 
ان  کی ۔ ج 

تۡ  وۡءهِامُۡطِرَّ رَّ الس َّ َّمۡ  مَّطَّ اَّفَّل
َّا وۡنَّۡ َّكُوۡنوُۡا يَّرَّ َّانوُۡا لَّۡ بَّلۡ  ي ك

َّرۡجُوۡنَّه  ههه نشُُوۡرًا ي
41.  And when they see 

you, they take you not 

except as a mockery. Is 

this the one whom 

Allah has sent as a 

messenger.   

ب اور   وہ ج 
 
ں ت ی  ے ہ 

 
ھن
ک و  کوم دی 

 
ںن ہی 
 
 ب

ے 
 
م سےکرن

 
ہی ہ ے    مذاق۔ مگر ت  

ا ب کن 

ا ہ ے ج شکو  ح  ھب 
ے اللهپ 

 
طور  ن  ۔   رسولب 

ه   اذَِّا وَّه اَّوۡكَّ ه انِۡ    رَّ َّكَّ ه  ي َّت َّخِذُوۡن  الِۡ َّ
ا هُزُوًا   بَّعَّثَّ الٰلّهُ ال َّذِىۡه اَّهذَّٰ
سُوۡلًۡه  ههه رَّ

42.  He had almost led 

us astray from our 

gods, if it was not that 

we had remained firm 

with regards to them. 

And soon they will 

know when they will 

see the punishment, 

who is farther astray 

from the straight path. 

ب  ری 
 
ھا  ف

 
ہکہ پ ا ن 

 
ن ہکا دی 

مکو ب  م  ہ  ارے ہ 

ہ اگر  سے معی ودوں ہن  ا ن 
 
ون م  کہ ہ   ہ 

ے
 
ن ہ  دم ر

 
ت ق ای 

 
ںان  ن ارے می   کے ن 

ں گے  ور ا ۔ ب معلوم کر لی  ری 
 
ف
 
ہ غت ن 

ب ں گے ج  ھی 
ک ادہ کون کہ عذاب دی   زن 

وا ہ ے کا ہ 
 
ھٹ
دھے ر پ  ے سے ۔اسن 

 
 شن

َّادَّه   انِۡه َّا   ك َّيضُِل نُ َّا   عَّنۡ     ل َّتنِ َّوهۡ     الِِٰ  ل
َّالَّۡ    ۡن بَّٰ َّيهَّۡا اَّنۡ صَّ وۡفَّ  وَّه عَّل سَّ

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ وۡنَّ حِيَّۡ ي َّرَّ العَّۡذَّابَّ ي
ُ مَّنۡ  ل  ًهاَّضَّ بِيلۡ  ههه سَّ

43. Have you seen him 

who   has   taken    as   

his god his desire. 

Then would you be   

for him responsible. 

ا  کھاکن   ہ ے  دی 
 
ےون

 
ا  اس کو ن ن  ے ی 

 
ج س ن

ودرکھا ہ ے  ا معی 
ن  س   ای 

 
ف

 
ت
ش  واہ 

 
ی ج
 
ت اپ 

و  ۔کو
 
 ن

 
ا ن   وکن 

 
و شکن  ۔ذمہ دار  ااسک ےہ   اہ 

ه ءَّيتَّۡ َّذَّه  مَّنِه  اَّرَّ َّه ه   اتّ َّ  ۙ هَّوٮٰههُ    الِِٰ
َّنتَّۡ  َّيهۡهِ    تَّكُوۡنُه   اَّفَّا ً ه    عَّل  وَّكِيلۡ

 ههه 
44.  Or do you think 

that most of them hear 

or understand. They 

are not except like the 

cattle, but they are 

even farther astray 

from the straight path. 

ا ک  ون  ے ہ 
 
ال کرن ن 

 
ہ ج م ن 

 
ر  کہ ت

 
ں اکب ان می 

ں  ی  ے ہ 
 
ن
 

ا سی ںن  ی  ے ہ 
 
ھن
ں۔شمچ  ی  ہ ہ  ں ن  ہی 

 
 ب

ور مگر
 
ان لکہوں کی طرح ج  ہ  ن  ادہ گمراہ ن  زن 

ں ی  دھ ہ   ۔سے اہر یسن 

بُ اَّمۡ  ۡسَّ هُمۡ اَّن َّ تََّ َّرَّ اَّكۡث
عُوۡنَّ  َّسۡمَّ َّعۡقلِوُۡنَّهۙۡ  اَّو ي هُمۡ    انِۡه   ي

ه َّالَّۡۡنعَّۡامهِ   الِۡ َّ ه   هُمۡه   بَّلۡه  ك ُ ل   اَّضَّ
ًه بِيلۡ  ههه سَّ



45.  Have you not seen 

toward (the creation 

of) your Lord, how He 

lengthens out the 

shadow. And if He 

willed, He could have 

made it stationary. 

Then We made the sun 

upon it a guide.  

ا ں کن  ہی 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ے دی 

 
ن پ  کی (رب  ا

 

 
ق ب لی 

 
ح

لا  وہکس طرح  کہ ی طرفک) ھن   
 پ

ا ہ ے
 
ن ے دی 

 
ا اگر  اور۔کو   شان

 
ن اہ  و وہ ج 
 
ن

ا
 
ھہرا رکھن

 
ھر  .ن ےخرکت اشکو پ مپ   ہ 

ا ے کردن 
 
ر  سورج کو  ن لاسب   ۔دلن 

َّمۡهاَّه ه  الِٰ    تَّرَّه   ل ب كَِّ ه    رَّ  مَّد َّه     كَّيفَّۡ
ه ل َّ ِ َّوهۡ وَّه  الظ  َّه ه  شَّآءَّه  ل َّـعَّل اكِناً  لَّۡ  سَّ
َّا     ثُم َّه ه    جَّعَّلنۡ مۡسَّ َّيهۡهِ     الش َّ  عَّل
ً ه   دَّلِيلۡ

46. Then We withdrew 

it unto Us, withdrawing 

gradually. 

ے  ھر پ  
 
م ن ا ہ  ں کر لن  ے می 

 
ض ٹ 

 

ی  اشکو ق
 
ت اپ 

ہ ۔  کر شمن ٹ طرف ست  ہ آہ 
ست   آہ 

َّضۡنهٰهُ       ثُم َّ  َّا         قَّب َّـينۡ  قَّبضًۡا         الِ
 ههه ي َّسِيۡاً

47.  And He it is who 

has made for you the 

night as a garment, and 

the sleep as a repose, 

and He has made the 

day as the return to life.  

و ہ ے اور
 
ی ن ا وہ  ان 

ن  ے ی 
 
مہارے  ج س ن

 
ت

ے 
 
اسرات کو لن د کو اور  لن  ن  ت 

 
اعث ب ن 

ے  اور شکون
 
اد اس ن ن  ا ی  دگی   دن ن 

 
زن

ے  
 
ان ں لوٹ ج   ۔ کو می 

ه هُوَّ ال َّذِىۡه وَّه َّـكُمُ  جَّعَّلَّ هل  ال َّيلَّۡ
َّاسًا  َّاتاً  الن َّوۡمَّه و َّه لبِ ه  و َّه  سُب  جَّعَّلَّ
 ههه نشُُوۡرًا  الن َّهَّارَّه

48. And He it is who 

sent the winds as 

heralds of good tidings, 

before His mercy, and 

We sent down from 

the sky pure water.  

و ہ ےاور 
 
ی ن ےج   وہ 

 
ج   س ن ھب 

پ 
ں  ی 

وا ی  ہ 
 
ا کر ں ئ ن  ری ی  ب 

 
ج
 
وش
 
ی رحمتج

 
ت کے   اپ 

ماور ۔ آگے آگے ے  ہ 
 
اب رشان آسمان  ن 

اک سے ی  ن 
 
ائ  ۔ ن 

لَّ       ال َّذِىۡ ه    هُوَّ     وَّه يحَّٰه     اَّرۡسَّ ِ  الر 
َّدَّىۡهبُشۡرً ا  حَّۡۡتهِ ه  بَّيَّۡ ي َّا وَّه  رَّ لنۡ  اَّنزَّۡ

آءِ  مَّ هُوۡرًا ه  آءً مَّه  مِنَّ الس َّ   طَّ
49.   That We may 

bring to life with it the 

dead land, and give it 

to drink to those We 

created, livestock and 

mankind, in multitude.  

ا
 
ں ن دہ کر دی 

 
ن  مردہ  اس سے کہ زن زمی 

م اور  کو ں ہ  ی 
 
لائ وان کو اسےن  ے  ج 

 
م ن ہ 

ں ی  ے ہ 
 
کن دا  ن  ے ی 

 
ان ون  شانا اور ج 

 

  پ

رت
 
 ۔ سے کب

ِ ه ّۦَهل ةً   بهِ ه  ـنُحِْْ يتۡاً بَّلدَّۡ َّه ه و َّه م َّ  نسُۡقِي
َّا ه   مِ َّا  َّقنۡ ل َّاسَِ َّ      و َّه       اَّنعَّۡاماً      خَّ اَّن

 ههه كَّثيِۡاً
50. And certainly, We 

have repeated it among 

them that they may 

remember. So declined 

 اور 

 

ا
 
ن ت 
 
ا  ت ق ران  ے  دہ 

 
م ن ار ہ  ار ن    کواش  ن 

 

پ  سےا

اکہ وہ 
 
ںن ھی 

اد رک و ۔ن 
 
ا  ن ہ کن 

ی ول ن 
 

ہت ق ب 

َّـقَّدهۡ وَّه فنۡهُٰ  ل ر َّ َّهُمۡهصَّ ك َّرُوهْ بَّينۡ َّذ َّ   الِي
هۙ ه َّبٰٓ َّرُه     فَّا الِۡ َّ        الن َّاسِه      اَّكۡث



most of the people 

except ingratitude.  
ےسے 

 
ے سوا لوگوں ن

 
کار کے ۔ ن

 
 ههه كُفُوۡرًا اپ

51.  And if We willed, 

certainly We could 

have raised in each 

township a warner.  

ے اگر  اور
 
ن ہ  ا م ج 

و ہ 
 
 ن

 

ا
 
ن ت 
 
ھا کھڑا ت ق

 
 کر اپ

 
ے ن

ں ی می 
 
شت
ر پ  ے والاان ک  ہ 

 
 ۔ ڈران

َّوۡ  وَّه َّال َّا  شِئنۡ ّـَعَّثنۡ َّب ه فِِۡهل ِ َّة ه كلُ   قَّرۡي
 ههه ن َّذِيرًۡا

52.    So do not obey 

the disbelievers, and 

strive against them 

with it (Quran), a 

great striving. 

ہ و ن 
 
م ن

 
و ت
 
روں کا کہا مان

 
ہاد کرو  اور کاف ان چ 

لاف کے 
 
رآن( اسج

 
ان ک  سے )ف

ہاد  ۔زب ردست چ 

اهِدۡهُمۡ  وَّهالكۡفِٰرِينَّۡ  فَّلَّ تُطِعهِ جَّ
 ههه كَّبيِۡاً جِهَّاداً  بهِ ه

53.  And He it is who 

has let loose the two 

seas, this one sweet 

palatable, and this 

other salty bitter. And 

He has set between 

them a partition, and a 

prohibiting barrier.  

و ہ ے اور 
 
ی ن ا وہ  ے ملان 

 
دو ج س ن

درو ہ ۔ ں کوشمن  ں ان ک ن  ری  ب 
 
اس  س ن  ی 

ے والا
 
ھان چ 
 
ہ اور  ب  ۔کڑوا کھاری ادوشرن 

ش اور  ےا
 
اندو ادن  رکھ ن وں کے درمن 

 
  ن

وط اور  ان ک ب ردہ ت 
 
 اوٹ ۔رکمض

جَّههُوَّ ال َّذِىۡ  وَّه ينِۡ  مَّرَّ َّحۡرَّ االبۡ  هذَّٰ
هعَّذۡب   ات  ا و َّه فُرَّ ۙ  هاجَُّاج ه مِلحۡ ه هذَّٰ

هوَّه ا  جَّعَّلَّ َّهُمَّ  حِجۡرًا و َّه بَّرۡزَّخًابَّينۡ
جُۡوۡرًا  ههه م َّ

54. And He it is who 

has created man from 

water, then appointed 

for him kindred by 

blood and kindred by 

marriage. And your 

Lord is All Powerful.  

و ہ ےاور 
 
ی ن ا  وہ  دا کن  ن  ے ی 

 
ی ج س ن

 
ائ ن 

شان کوسے 
 

ا۔اپ ن  ھر ی  ےپ 
 
شک ن سبےا

 

 پ

 اور ۔   سسرالاور 
 
ی ب ڑ بر را ب  ہ ے پ

درت 
 
 ۔ والاق

َّقَّ  هُوَّ ال َّذِىۡه وَّه ل رًاخَّ َّآءِ بَّشَّ  مِنَّ الۡۡ
َّه ه عَّل ًه فَّجَّ ب َّسَّ كَّانَّ  وَّه صِهرًۡا و َّها ن
ب كَُّ   ههه قَّدِيرًۡارَّ

55. And they worship 

other than Allah that 

which does not benefit 

them, nor harm them. 

And the disbeliever is 

against his Lord, a 

helper (to devil).  

ادت وہ اور ے غن 
 
ں کرن ی   اےسو ک الله ہ 

و  کو  اشکی ج 
 
ہ ان  ن 

 
ت
ع
 
شکے ف ا  ح 

 
ہب
ہ ب  کو  اور ن 

 
ان

شکے ا  ح 
 
ہب
صان ب 

 
ق

 
ر  اور ۔ت

 
ے ہ ےکاف

 
ن پ   ا

لاف ےک بر
 
ت طان کا(مددگار  ج

 
 ۔)س

َّعبۡدُُوۡنَّه وَّه ه  مَّا   الٰلّهِ دُوۡنِ   مِنۡه  ي  لَّۡ
َّنفَّۡعُهُمۡه ه ي هُمۡه وَّلَّۡ ُ َّضُر  كَّانَّ   وَّهي
ۡـكَّافرُِه ب هِ ه عَّلٰ  ال هِيۡاً  رَّ  ههه ظَّ

56. And We have not 

sent you except as a 
ں اور  ہی 
 
اب ح  ھب 

مکو   پ 
 
ے ت
 
م ن ارت مگرہ 

 
لنۡكَّٰ   مَّا ه وَّه پ ش ه اَّرۡسَّ رًا   الِۡ َّ َّش ِ مُب



bearer of good tidings 

and a warner. 
ے والا 
 
ن پ  ے والا اورد

 
َّذِيرًۡاو َّه ۔ڈران   ن

57.  Say: I  do  not  ask  

of   you  for  this  any  

recompense,  except  

that  whoever  wills, 

that he may take to  

his Lord a path. 

ا کہ کہدو
 
گن
 
ں مان ہی 

 
م سے ب

 
ں ت ب ر اس  می 

 کو 
 
رت ۔ یئ و  مگر اخ  اہ ے  ج  ار وہ کہ  ج  ن 

 
ت
 
اخ

ے  کر لے
 
ن پ  ہ ۔ار طرف  یک ب ر ا  شت 

َّيهِۡ  اَّسۡـًَّٔلكُُمۡه مَّا ه قُلۡه اَّجۡر   مِنۡهعَّل
ه ت َّخِذَّهاَّنۡ  شَّآءَّه مَّنۡ  الِۡ َّ ب ِه ي ّـَ ه  الِٰ رَّ

ًه بِيلۡ  ههه سَّ
58. And trust upon 

him who is ever living, 

who will not die. And 

glorify His praise. And 

sufficient is He, with the 

sins of His servants, to 

be acquainted.  

وکلور ا
 
واس رکھو ن ر ج  ے والا  ب 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
ہ 

و  ہ ے ں مرے گا  ج  ہی 
 
ے  اور ب

 
ح کرن ب 
سی 

 

پ

و ی ہ ےاور  یک حمداشکی  رہ 
 
ے  اسکا کاف

 
ن پ  ا

وں سے اہ  دوں کے گن  ن  ا ی  ر ن  ب 
 
اخ

 
ون  ۔ ہ 

َّـى ِ   عَّلَّ   تَّوَّك َّلۡه   وَّه لَّۡ     ال َّذِىۡه  الۡۡ
وُۡتُه ب حِۡ  وَّه يََّ بهِ   كَّفٰٰه وَّهبَِِّمۡدِه ه سَّ
َّادِه ه  بذُِنوُۡبِه بيَِّۡ ا  عِب  ههه ۙ ه    خَّ

59. He who created the 

heavens and the earth 

and what is between 

these two in six days. 

Then He established 

Himself on the Throne. 

The Beneficent, so ask 

about Him anyone well 

informed.   

یو ا ہ  دا کن  ن  ے ی 
 
وں  ج س ن

 
ن اور آسمان زمی 

ھاور کو  و کچ  ان  ج  وں کے درمن 
 
ان دون

ں ہ ے ھ دن می  ھر  ج  وا پ  روز ہ 
 
لوہ اف ج 

 موہ رح  .غرش ب ر
 
ت کر لو  ہ ے ن

 
اق و درن 

 
ن

ںاس ک ارے می  ر سے ۔ ےن  ب 
 
اخ  کشی ن 

َّقَّ  ال َّذِىۡه ۨ َّ  ل موٰتِٰهخَّ هوَّه الس َّ  الَّۡۡرۡضَّ
ا مَّاوَّه َّهُمَّ   ثُم َّه   اَّي َّام ه  سِت َّةِ     فِِۡه   بَّينۡ

حۡۡنُٰهۙ  عَّلَّ العَّۡرۡشِه اسۡتَّوىٰ  اَّلر َّ
لۡ  بيِۡاًبهِ  فَّسۡـًَّ  ههه خَّ

60. And when it is said 

to them: Prostrate to 

the Beneficent. They 

say: And what is the 

Beneficent. Should we 

prostrate to that which 

you command us. And 

it increases them in 

hatred. AsSajda 

باور  ا ہ ے ج 
 
ان دہ  کہ سے ان کہا ج  شح 

 رحمکرو 
 
ں  کو ن ی  ے ہ 

 
ہن
ک و 
 
ا ہ ے اورن

 
ون ا ہ   کن 

۔رحم
 
دہ کر ن ا شح  م کن  ں ہ  م وج س کی 

 
  ت

م و ہ  ے ہ 
 
ہن
ات  ب ڑھادی اور سے ک اس ن 

ے
 
کی ا ن

 
رت ن

 
ف
 
دہ ۔ت  شح 

ه    اذَِّا   وَّه مُُه   قِيلَّۡ اسۡجُدُوۡا   لَِّ
حۡۡنِٰه حۡۡنُٰهمَّا  وَّهقَّالوُۡا  للِر َّ  الر َّ
َّسۡجُدهُ َّا  اَّن َّا   لِۡ زَّادَّهُمۡ   وَّه   تَّامُۡرُن
دہ   نفُُوۡرًا  هههشح 

61. Blessed is He who 

has placed in the 
ے وہ ب ڑی ب رکت والا ہ ے 

 
ج س ن ه هال َّذِىۡ   تَّبَّٰٰكَّ آءِ   فِِه  جَّعَّلَّ مَّ الس َّ



heaven constellations, 

and placed therein a 

bright lamp and a 

moon, shinning. 

ے
 
ان ن  ں ی  ے اورج وب ر آسمان می 

 
ان ن   ی 

ں س ا راغمی  ن خ 
 
د اور  روش

 
ان وا ۔ج  ا ہ 

 
مکن  ح 

ه  و َّه   برُُوۡجًا ۡه   جَّعَّلَّ  و َّه    سِرٰجًا    هَّافيِ
رًا   ههه م نُِيۡاًقَّمَّ

62. And He it is who 

has appointed the night 

and the day to follow 

each other, for him 

who desired that he 

should remember, or 

desired being thankful.    

و ہ ے ور ا
 
ی ن ا وہ  ان 

ن  ے ی 
 
اور رات ج س ن

ے ان ک دوشرے دن کو 
 
 ھے آن
ب چ
پ  کے 

ش  .ےوال ے کےا
 
و  لن اہ ے ج  اد  کہ ج  ن 

ی
 
ائ ا   ےکر دہ  ا ن  کر ہ ےج 

 
ا ۔ گذار ش

 
ون  ہ 

 الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ جَّعَّلَّ   ال َّذِىۡه  هُوَّه وَّه
َّنۡه         خِلفَّۡةً  ادَّ     لۡ ِ ك َّرَّه        اَّنۡه     اَّرَّ  ي َّذ َّ
ادَّ   اَّوهۡ  ههه شُكُوۡرًا   اَّرَّ

63. And the slaves of 

the Beneficent are those 

who walk upon the 

earth humbly. And 

when  address  them 

the  ignorant  people,  

they  say:  Peace.  

دے اور ن   رحم  ی 
 
ں کے  ن ی  و وہ ہ 

 
و ن ج 

ں  ی  ے ہ 
 
لن  
ن ب رج زیزمی  ب  اورسے عاخ  ج 

ں ان سے  ی  ے ہ 
 
گو کرن
 
ن
 
ل لوگگف اہ  و  ج 

 
ن

ے 
 
ہن
ں ک ی   شلام ۔ ہ 

َّادُ  وَّه حٰۡۡهعِب ۡشُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  نِهالر َّ  يََّ
وۡناً  عَّلَّ الَّۡۡرۡضِه َّهُمُ  اذَِّا و َّه هَّ ب اطَّ خَّ
لمًٰا   قَّالوُۡا   الۡۡهِٰلوُۡنَّه  ههه سَّ

64.    And those who 

spend nights before 

their Lord, prostrating 

and standing.  

و وہ اور  ںج  ی  ے ہ 
 
  گذارن

 
ے  ںی  رائ

 
ن پ  ا

دے  کے آگےب ر ںاور شح  ام می  ن 
 
 ۔ق

َّبيِتۡوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ  وَّه ب ِهِمۡ ي دًا لرَِّ سُج َّ
َّاماًو َّه  ههه قِي

65.  And those who 

say: Our Lord, keep 

away from us the 

punishment of Hell. 

Indeed, its punishment 

is ever adhering.     

و   وہ ور ا ےک   ج 
 
ں  ہن ی  مارے ہ  دور  برہ 

م سے  رکھ  ۔دوزخ کےعذاب کو ہ 

ک
 
ی ش لازم  ہ ے عذاباس کا  ب 

ے
 
ان وج   ۔ والاہ 

َّقُوۡلوُۡنَّ   ال َّذِينَّۡه وَّه ب َّنَّا  ي  اصۡرِفۡه رَّ
هعَّن َّا  ن َّمَّه عَّذَّابَّ هّـَ ابَّهَّا  انِ َّه جَّ عَّذَّ
اماً كَّانَّه  ههه غَّرَّ

66.   Indeed it is evil as 

an abode and as a 

place to dwell. 

ک
 
ی ش گہب ری  ہ ے وہ ب  ے ج 

 
ھہرن
 
 اور پ

ے کی
 
ن ہ   ۔ر

َّه آءَّتۡه  ا انِۡ َّ ا   سَّ  مُقَّاماً  و َّه  مُسۡتَّقَّر ً
  

67.  And those who 

when they spend are 

neither extravagant, 

ب   وہ  اور رچ     ج 
 
ے   خ

 
ں  کرن ی  و  ہ 

 
ہ    ن ن 

ے اشرا ف
 
ںکرن ی  ہ  اور ہ 

ے ن 
 
ل  کرن
 
ح
 
ب

َّمۡه      اَّنفَّۡقُوۡا     اذَِّا        ال َّذِينَّۡه   وَّه  ل
َّمۡه وَّه   يسُۡرِفُوۡا َّقۡتَُُوۡا    ل   كَّانَّه    وَّه    ي



nor miserly, but keep 

between them with 

moderation. 

ں۔ ی  لکہ  ہ  ے ن 
 
ن ہ  ںر ی  ان ہ  کے درمن 

 
ن  ا

دال کے
 
ھاغن

 
 ۔ شاپ

ه   بَّيَّۡه   قَّوَّاماً  ذلٰكَِّ

68.  And those who do 

not call upon along 

with Allah any other 

god, nor kill a soul, 

which Allah has 

forbidden, except in 

justice, nor commit 

adultery. And he who 

does this shall meet the 

penalty.  

ں وہاور  ہی 
 
ے ب

 
و پ کارن
ھ  الله ج 

 
کے شاپ

ود کشی اور کو ں ۔معی  ہی 
 
ے اور ب

 
ل کرن
 
ن
 
 ق

ان کو ا ہ ےخرام کو ج س  اس ج   الله کن 
ے
 
  مگر ن

 
 ق
ت ز طر

 
اب ہ اور ے سے۔ج   ن 

دکاری ک ےن 
 
ں۔رن ی  و  اور ہ   کوج 

 
 کرے یئ

و  اپ شا گا
 
ے ن

 
ان  ۔ شزا  گا  ن 

َّدۡعُوۡنَّه  لَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه   الٰلّهِ   مَّعَّه   ي
ًه رَّه ا الِِٰ ه وَّه  اخَّٰ َّقۡتلُوُۡنَّ   لَّۡ الن َّفۡسَّ ي
مَّه ال َّتِِۡ  ر َّ ه   الٰلّهُ  حَّ ِه   الِۡ َّ َّـق  ه وَّه   باِلۡۡ  لَّۡ

َّزۡنوُۡنَّه ه  ي َّفۡعَّلۡ   مَّنۡه وَّه  ي ه   ذلٰكَِّ َّلقَّۡ  ي
 ههه ثَّاماً اَّه

69.  Shall be doubled 

his punishment on the 

Day of Resurrection, 

and he shall abide 

therein humiliated.  

اگ دو
ان  ٹ   کن 

 
اپ امت کے  عذاب ااسکگا ج  ن 

 
ق

ہ رہ ے گا اور دن 
 
می ش
ںوہ ہ  ذلت  اسمی 

واری سے
 
 ۔و ج

َّهُ يضُٰعَّفۡ  ةِ العَّۡذَّابُ ل َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ي
ُهوَّه لۡ  ههه ۙ همُهَّاناً   فيِهۡ ه   دهۡيََّ

70.  Except him who 

repented and believed   

and he did righteous 

deeds, then for those   

Allah will replace their 

evil deeds with good 

deeds. And Allah is oft 

Forgiving, Merciful.  

ےوہ مگر 
 
ہ کی  ج س ن ون 

 
ماور ن ا ات   اوران لان 

ے
 
ے اس ن

 
ن ک  کن

 
پ سے  کام ی و ا

 
ن

ے 
 
لن دل دے گا اللهلوگوں کے  ک ن 

 
ی ان

 ب را
 
وپ وں سےں کو ی  کی  ن 

 
   ہ ے الله اور ۔پ

ے والا
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ۔  ب  مہرن 

هاِه عَّمِلَّ  وَّه  امَّٰنَّه وَّه تَّابَّ   مَّنۡه  لۡ َّ
ًـا  عَّمَّلًه الِۡ ه  صَّ ٓٮ ِكَّ ٰ لهُ  فَّاوُل َّد ِ  يبُ
ي اِتِِٰۡمۡ  الٰلّهُ هسَّ نتٰ  سَّ  الٰلّهُ كَّانَّه وَّه حَّ

حِيمًۡا  غَّفُوۡرًا  ههه ر َّ
71.      And  whoever  

repented and did 

righteous deeds, then 

indeed, he returns 

towards Allah with 

true repentance. 

ےج    اور
 
ہ کر  شن ون 
 
ےک اور  لین

 
ن ک  ن
 
 عمل ی

و 
 
ک ن

 
ی ش ا وہ ب 

 
ن
 
 کی طرف الله ہ ے لوی

 

 

ق
ح

ی
 
ق ھ ت 

 
ہ کے شاپ ون 

 
 ۔ ن

ه   مَّنۡه  وَّه ه  وَّه   تَّابَّ ًـاصَّه   عَّمِلَّ  الِۡ
َّتوُۡبُ   فَّانِ َّه ه ه  ي  ههه مَّتَّاباً   الٰلّهِ   الَِّ

72.     And   those   who 

do not bear witness to 
یوہ اور  و گواہ  ں ج  ہی 

 
ے ب

 
ن پ  ی د

 
ھوئ اور  ۔ج  َّشۡهَّدُوۡنَّه لَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه وۡرَّ ه  ي ُ  وَّه  الز 



falsehood and when 

they pass by what is 

vain, they pass by with 

dignity.  

ب ںگذروہ  ج  ی  ےہ 
 
ہود ن ن  اس  گیپ  کے ن 

ںسے  ی  ے ہ 
 
و گذرن
 
ہ  ن ان 

 
رت ق
 
  ۔سےطورش

وۡا       اذَِّا ُ وۡا              باِلل َّغوۡهِ          مَّر  ُ  مَّر 
اماً  ههه كِرَّ

73. And those, when 

they are reminded of 

the revelations of their 

Lord, they do not fall 

at them deaf and blind. 

بوہ  اور ا کہ ج  اد دلان  ا ن  اج 
 
کو ےہ   ن

 
 ان

ات سے کے آن 
 
ن ں کی بر ا ہی 

 
و ب
 
 ن

ے
 
دھے ان ب ر گرن

 
و کر ۔اور  ان ہرے ہ   ب 

رُوۡا  اذَِّا  ال َّذِينَّۡه وَّه  باِيٰتِٰه  ذُك ِ
ب ِهِمۡ  َّمۡهرَّ وۡا   ل ُ رِ  َّيهَّۡا   يََّ ا   عَّل  صُم ً

َّاناًو َّه  هه عُمۡي
74.  And those who 

say: Our Lord, grant 

us among our wives 

and our children the 

coolness of our eyes, 

and make us leader for 

the righteous. 

و  وہور ا ےج 
 
ہن
ں ک ی  مارے ہ  عطا  بر  ہ 

رما
 
م کو  ف ی ون وں سےہ  ماری پ  ماری اور  ہ  ہ 

ڈکاولاد سے  ھن 
 
کھوں کی  پ

 
 اورآی

ں  می  اہ 
ن  زگاروں  ی  ب  وا  کاب رہ 

 
ی ش  .ب 

َّقُوۡلوُۡنَّ نَّ ال َّذِيۡه وَّه ب َّنَّاي َّـنَّاهَّبۡ  رَّ  ل
َّا وَّه مِنۡ اَّزۡوَّاجِنَّا يتٰنِ ةَّه ذُر ِ  اَّعۡيُ ه  قُر َّ

َّاو َّه  ههه امَِّاماً   للِمُۡت َّقيَِّۡه   اجۡعَّلنۡ
75. Such are those who 

will be rewarded with 

high palaces because 

of their patience. And 

they will be welcomed 

wherein with greetings 

and salutations.  

ہی ں  ب  ی  و    وہ  ہ  ںج  ر می  ا  اخ  ں گےن  ی 
 
 ئ

چ ے محل
 
ب ل  او  اس 

 
و ے کہن ر ج     صب 

 
ہوں اب

ا۔ ے کن 
 
ال اور  ن ن 

 
ف
 
وگا  است کا ہ 

 
اں   اپ وہ 

 ۔سےشلام و دعا 

ه ٓٮ ِكَّ ٰ بَِِّا  الغۡرُۡفَّةَّ  يَُزَّۡوۡنَّ   اوُل
وۡا ُ بَّٰ َّق َّوۡنَّه وَّه  صَّ ي َّةًه    فيِهَّۡا   يلُ ِ  و َّه   تََّ
لمًٰا   ههه سَّ

76.  Abiding eternally 

therein, an excellent 

abode and resting place.  

ں گے  ی  ہ رہ 
 
می ش
ںاس وہ ہ  ہت  می  ۔ ب 

ے ہ ےعمدہ 
 
ھہرن
 
گہ ۔اور  پ ے کی ج 

 
ن ہ   ر

سُنَّتۡ فيِهَّۡالدِِينَّۡ خهٰ ا  حَّ مُسۡتَّقَّر ً
 ه   مُقَّاماًو َّه

77.  Say: Does not care 

for you My Lord if you 

call Him not. Then 

surely, you have denied, 

so soon will be the 

inevitable punishment.  

ں کہ  کہدو  ہی 
 
ا    ہب روا   ب

 
مہاری     کرن
 
را   ت  مب 

ماگر  بر 
 
ں ت ہی 

 
ے ب

 
  اس کو۔ پ کارن

و 
 
کن

 
ی ش ب کی ہ ے  ب  کذی 

 
ے ن
 
م ن
 
 سوت

ب ری 
 
ف
 
و گی  غت  ۔ لازمی شزاہ 

َّهمَّا  لۡ  قهُ َّعبۡ ۡ  بكُِمۡ    ـؤُاي ب ِ َّوۡ رَّ هل    لَّۡ
بتۡمُۡ   فَّقَّدهۡ دُعَّآؤُكُمۡه هكَّذ َّ وۡفَّ   فَّسَّ
َّكُوۡنُ  اماً  ي  لزَِّ

     
 


